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A BORDÈU QUE I A NAU DAUNAS

Canta de nau  (Rondèu en cadena)      

A Bordèu que i a NAU daunas
Pomas, arrasims, higas e castanhas
A Bordèu que i a NAU daunas
Pomas, ahrasims, higas e castanhas

Tanben dançan  au vriolon
Pomas, arrasims, higas e melons
Tanben dançan  au vriolon
Pomas, arrasims, higas e melons

Puish contunhar dab : 
   SÈT ;  CINC ;  TRES ;  UN

ESPERANZA - L'ARANESA

A.Minvielle e M.Perrone
1978, Escotisha

Pren lo pòrtavotz 

Cap a gaucha,   cap a dreta

Pren lo pòrtavotz 

Shens vergonha,   calandreta

L’alen e lo jòc 

Estacats   au hons deu potz 

Patchic e patchòc 

Deu costat   de Santa Crotz

Pren lo pòrtavotz 

Per anar   cercar paratge 

Canta au pòrtavotz 

Per anar   aus emponts d’atge 

Sus los caminaus 

De l‘arrua   tà la hont 

Contes comunaus 

De l’arriu   dinc a l’empont

Soi anat dab la vesina  _

Dançar cumbia campesina  _

L’Aranesa, una latina  _

Parla gascon alegria  _

Minoritats en barralhas  _

A boca de nueit arrajan  _

Quan las vitas s’acabalhan  _

A hum de calhaus, parpalhan  _

L'ENCANTADA

Grop Nadau, 2005, en òc bearnés     

  1/ Patapim, Patapam
Non sèi d'on ei sorti-ida
Non m'a pas briga espiat
E m'èi pergut suu pic
E la hami e la se-et
Patapim, Patapam
Non sèi çò qui m'arri-iba
E shens nada pietat
Que'n va lo son camin
Que camina tot dre-et

Non sèi pas lo son nom
Tà jo qu'ei l'Encanta-ada
Tà la véder passar
Jo que'm hiqui ací
Tot matin a l'argueit
Non sèi pas lo son nom
Tà jo qu'ei l'Encanta-ada
Non hèi pas qu'i pensar
E la nueit e lo dia
E lo dia e la nueit

  Repic:

Jo tostemps qu'aví sabut
E díser non e díser adiu
Jo jamei n'aví volut
Jamei pregar òmi ni Di-i-iu

Ara qu'ei plegat lo jolh
Dehens la glèisa capbaishat 
Tà mendicar çò qui voi 
Aledar au son costa-a-at 

Lalala    Lalalère    ///   
Lalala    Lalalère    ///
Lalala    Lalala       Lalala    Lalala
     Lalala    Lalala    ///

Lalala    Lalalère    ///
Lalala    Lalalère    ///
Lalala    Lalala       Lalalaaa
     Lala    Lalala    ///

  2/ De la tèrra o deu cèu
Tau com la pericla-ada
E tot a capvirat
Arren non serà mei
Non jamei com aba-ans

Ni lo hred de la nèu
Ni lo verd de la prada
Ni lo cant d'un mainat
Ni l'anar deu sorelh
Qui hè córrer los ans

Non sèi pas lo son nom
Tà jo qu'ei l'Encanta-ada
E si n'ei pas tà uei
Tà doman qu'ei segur
Que l'anirèi parlar

Non sèi pas lo son nom
Tà jo qu'ei l'Encanta-ada
Doman que'u diserèi
Dinc ací qu'èi viscut
Sonque tà v'encontrar

NAU GOJATAS A CASTÈTHNAU

Rondèu, Pèire Boissière

  2x : 
Nau gojatas a Castèthnau
Nau gojatas a Castèthnau

Eras que volerén dançar 
E los gojats que cercan l'ombra 
Eras que volerén dançar 
E los gojats ne vòlen pas

Puish contunhar damb :

  SÈT ;  CINC ;  TRES ;  UN

2 Borrèias a 3 Temps d'Auvernha :

QUAU TE MENA

 2 còps:   Quau te mena, bèla,
Quau te mena
Quau te mena, bèla,
Bèla, quau ?

 2 còps:   Quò' i lo garçon
Que me mena, me permena
Quò' i lo garçon
Que me mena pel boisson

LA MARION PLORA

 2 còps:   La Marion plora,
Plorarà ben mai
Son amant la quita,
Non tornarà jamai

 2 còps:   D'aquí n'es partit
En emportant la bèla
E sus lo camin
Li canta una cançon



LA SOBIRANA

T: P. Salles (Los Pagalhós)       
M: P Salinié (Pèiraguda)       

2005, en occitan bearnés       

    2 Votz d'un cap a l'aute

1. Des - puish   l’aup italiana

A truvèrs vilas e monts e lanas

E   dinc   a la mar grana

Que senhoreja ua sobirana

2. En - tant   de mila annadas

Qu’audín son arríder de mainada

Sas   can - tas encantadas

Sons mots d’amor de hemna

     tant aimada

3. Jo   que   l’escotarèi

Com s’escot(a) a parlar u-a hada

Jo   que   la servirèi

Dinc a la mea darrèra alenada

4. Un   dia,   un beròi dia

Tots coneisheràn ma sobirana

Ma   mair,   ma sòr, ma hilha

Ma bèra amor qu’ei la lenga occitana

FIN :      Ooo Ooo … 

puish tornar cantar lo Coplet 4

DE CAP TÀ L'IMORTÈLA

Grop Nadau, 1978
en occitan bearnés

1/ Sèi un país   e ua flor
E ua flor, e ua flor
Que l'aperam   la de l'amor
La de l'amor, la de l'amor

Repic, a 2 Votz : 
Haut, Peiròt, vam caminar, 
Vam caminar   de cap tà l'imortèla
Haut, Peiròt, vam caminar, 
Vam caminar   lo país vam cercar

2/ Au som deu malh, qu’i a ua lutz
Qu’i a ua lutz, qu’i a ua lutz
Qu'i cau guardar los uelhs dessús
Los uelhs dessús, los uelhs dessús

3/ Que'ns cau traucar tot lo segàs
Tot lo segàs, tot lo segàs
Tà ns'arrapar, sonque las mans
Sonque las mans, sonque las mans

4/ Lhèu veiram pas jamei la fin
Jamei la fin, jamei la fin
La libertat qu'ei lo camin
Qu'ei lo camin, qu'ei lo camin

5/ Après lo malh, un aute malh
Un aute malh, un aute malh
Après la lutz, ua auta lutz
Ua auta lutz, ua auta lutz

       FIN :  Repic x 3

L'ESTACA

Lluis Llach, 1968
Valsa, en Catalan

1/ L'avi Siset em parla-va
De bon   matí   al portal  _
Mentre   el sol   esperà-vem
I els carros   vèiem   passar  _

Siset,   que no   veus l'esta-ca
A on   estem tots   lligats  _
Si   no podem   desfer - n(o)s-en
Mai   no podrem   caminar

Repic : 

Si es – ti - rem tots,   ella   caurà
I molt de temps   no pot   durar
Segur que tomba,  _ tomba, tomba
Ben corca - da deu   ser ja

Si tu l'esti - res fort   per (a)quí
I jo   l'esti - ro fort   per (a)llà
Segur que tomba,  _ tomba,tomba
I ens podrem   alli – berar  _

2/ P(e)rò, Siset, fa  molt temps  ja
Les mans se'm van escorxant 
I quan la força   se   me'n va
 Ell(a) és  més ampl(a)  i més gran 

Ben cert  sé qu(e) està  podri-da
  P(e)r(ò) és que, Siset, pesa tant 
Qu(e) a cops la força m'obli-da
Torna'm a dir el teu cant

3/ L'avi Siset   ja no   diu res
Mal vent que sel va (e)mportar 
Ell qui sap cap   a quin   indret
I jo   a sot(a) el portal 
I quan passen   els nous   vailets
Estiro   el coll   per cantar 
El darrer cant   d'en   Siset
El darrer qu(e) em va (e)nsenyar

FIN : 
La La La La Lala Lala
Lalalala Lala Lala
Segur que tomba, tomba, tomba 
I ens podrem alliberar 

SUS LA PUNTA DE L'ESPADA

Branle bearnés de la Vath d'Aussau      

Sus la punta de l'espada, 
pòrti NAU
Sus la punta de l'espada, 
pòrti  NAU 

Pòrti NAU, pòrti jo, 
pòrti la mei bèr' arròsa
Pòrti NAU, pòrti jo, 
pòrti la mei bèra flor

     Puish contunhar damb :  

  SÈT ;  CINC ;  TRES ;  UA

     FIN : 

Sus la punta de l'espada, 
pòrti nau

SE CANTA

Canta tradicionau occitana    
(per torn de 1360)    

   1/ Devath ma   fri-inèsta

  I a un au - seron

  Tota la   nueit canta

  Canta sa   cançon

Repic : 

  Se canta  que-e cante

  Canta pas  per jo

  Canta per  ma miga

  Qu'ei au luenh  de jo

   2/ Aqueras   mo-ontanhas

  Que tant hau - tas son

  M’empachan   de véder

  Mas amors   on son

   3/ Si podi   la-as véder

  O las ren - contrar

  Passerí   l’aigueta

  Shens paur de’m   negar

   4/ Aqueras   mo-ontanhas

  Que s’abai - sharàn

  E mas a - moretas

  Que parei – sheràn
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